Gates and Doors
Hebrew Bible
Exodus 12:21-32
21

Moses then summoned all the elders of Israel and
said to them, "Go, pick out lambs for your families,
and slaughter the passover offering. 22 Take a bunch
of hyssop, dip it in the blood that is in the basin, and
apply some of the blood that is in the basin to the
lintel and to the two doorposts. None of you shall go
outside the door of his house until morning. 23 For
when the Lord goes through to smite the Egyptians,
He will see the blood on the lintel and the two
doorposts, and the Lord will pass over the door and
not let the Destroyer enter and smite your home. 24
"You shall observe this as an institution for all time,
for you and for your descendants. 25 And when you
enter the land that the Lord will give you, as He has
promised, you shall observe this rite. 26 And when
your children ask you, 'What do you mean by this
rite?' 27 you shall say, 'It is the passover sacrifice to
the Lord, because He passed over the houses of the
Israelites in Egypt when He smote the Egyptians, but
saved our houses.'"The people then bowed low in
homage. 28 And the Israelites went and did so; just as
the Lord had commanded Moses and Aaron, so they
did. 29 In the middle of the night the Lord struck
down all the first-born in the land of Egypt, from the
first-born of Pharaoh who sat on the throne to the
first-born of the captive who was in the dungeon,
and all the first-born of the cattle. 30 And Pharaoh
arose in the night, with all his courtiers and all the
Egyptians — because there was a loud cry in Egypt;
for there was no house where there was not
someone dead. 31 He summoned Moses and Aaron in
the night and said, "Up, depart from among my
people, you and the Israelites with you! Go, worship
the Lord as you said! 32 Take also your flocks and
your herds, as you said, and begone! And may you
bring a blessing upon me also!"
English Translation: JPS 1985

 ַוי ֹאמֶׁ ר,זִּקְ נֵי יִּ ְש ָראֵ ל-כא וַיִּ קְ ָרא מֹ שֶׁ ה לְ כָל
-- ּוקְ חּו ָלכֶׁם צ ֹאן לְ ִּמ ְשפְ חֹ תֵ יכֶׁם, ִּמ ְשכּו:ֲאלֵהֶׁ ם
,כב ּולְ קַ חְ תֶׁ ם ֲאגֻדַ ת אֵ זֹוב. וְ שַ חֲטּו הַ ָפסַ ח
הַ מַ ְשקֹוף- וְ הִּ גַעְ תֶׁ ם אֶׁ ל,בַ סַ ף-ּוטבַ לְ תֶׁ ם בַ דָ ם אֲשֶׁ ר
ְ
 ל ֹא,הַ דָ ם אֲ שֶׁ ר בַ סָ ף; וְ אַ תֶׁ ם- ִּמן, ְשתֵ י הַ ְמזּוזֹ ת-וְ אֶׁ ל
כג וְ ָעבַ ר. בֹ קֶׁ ר-עַד--בֵ יתֹו-תֵ צְ אּו ִּאיש ִּמ ֶׁפתַ ח
-הַ דָ ם עַ ל- וְ ָראָ ה אֶׁ ת, ִּמצְ ַריִּ ם- לִּ נְ גֹ ף אֶׁ ת,"ה
- ַעל, " וְ ַעל ְשתֵ י הַ ְמזּוזֹ ת; ּופָסַ ח ה,הַ מַ ְשקֹוף
בָ תֵ יכֶׁם- ָלב ֹא אֶׁ ל, וְ ל ֹא יִּ תֵ ן הַ מַ ְשחִּ ית,הַ ֶׁפתַ ח
לְ ָך- לְ חָ ק,הַ דָ בָ ר הַ זֶׁה- אֶׁ ת,ּושמַ ְרתֶׁ ם
ְ כד. לִּ נְ גֹ ף
-תָ בֹ אּו אֶׁ ל-כה וְ הָ יָה כִּ י. עֹולָם- ַעד,ּולְ בָ נֶׁיָך
; ַכאֲשֶׁ ר ִּדבֵ ר-- ֲאשֶׁ ר יִּ תֵ ן ה" ָלכֶׁם,הָ אָ ֶׁרץ
- כִּ י,כו וְ הָ יָה. הָ עֲבֹ דָ ה הַ ז ֹאת- אֶׁ ת,ּושמַ ְרתֶׁ ם
ְ
.  ָל ֶׁכם, מָ ה הָ עֲבֹ דָ ה הַ ז ֹאת:ֹאמרּו אֲ לֵיכֶׁם בְ נֵיכֶׁם
ְ י
- ֲאשֶׁ ר ָפסַ ח עַ ל,"פֶׁסַ ח הּוא ַל ה-כז ַו ֲאמַ ְרתֶׁ ם זֶׁבַ ח
,  ִּמצְ ַריִּ ם- בְ נָגְ פֹו אֶׁ ת,יִּ ְש ָראֵ ל בְ ִּמצְ ַריִּ ם-בָ תֵ י בְ נֵי
כח.  וַיִּ ְשתַ חֲוּו,בָ תֵ ינּו הִּ צִּ יל; וַיִּ קֹ ד הָ עָ ם-וְ אֶׁ ת
- ַכאֲשֶׁ ר צִּ ּוָה ה" אֶׁ ת: בְ נֵי יִּ ְש ָראֵ ל,ַויֵלְ כּו ַו ַיעֲשּו
 {ס }כט וַיְ ִּהי בַ חֲצִּ י. כֵן עָ שּו,מֹ שֶׁ ה וְ אַ הֲרֹ ן
 ִּמבְ כֹ ר,בְ כֹור בְ אֶׁ ֶׁרץ ִּמצְ ַריִּ ם- ַו ה" הִּ כָה כָל,הַ לַיְ לָה
 עַד בְ כֹור הַ ְשבִּ י ֲאשֶׁ ר,כִּ ְסאֹו-פ ְַרעֹ ה הַ יֹ שֵ ב עַ ל
ל ַויָקָ ם ַפ ְרעֹ ה.  בְ כֹור בְ הֵ מָ ה,בְ בֵ ית הַ בֹור; וְ כֹ ל
ו ְַתהִּ י צְ עָ קָ ה,  ִּמצְ ַריִּ ם-עֲבָ דָ יו וְ כָל- הּוא וְ ָכל,לַיְ לָה
שָ ם- אֲ שֶׁ ר אֵ ין,אֵ ין בַ יִּ ת- כִּ י: בְ ִּמצְ ָריִּ ם,גְ דֹ לָה
 ַוי ֹאמֶׁ ר,לא וַיִּ קְ ָרא לְ מֹ שֶׁ ה ּולְ אַ הֲרֹ ן לַיְ לָה. מֵ ת
;בְ נֵי יִּ ְש ָראֵ ל- גַם,אַ תֶׁ ם-גַם--קּומּו צְ אּו ִּמתֹוְך ַע ִּמי
צ ֹאנְ כֶׁם-לב גַם.  כְ דַ בֶׁ ְרכֶׁם," ה-ּולְ כּו עִּ בְ דּו אֶׁ ת
, ָולֵכּו; ּובֵ ַרכְ תֶׁ ם,בְ קַ ְרכֶׁם קְ חּו ַכ ֲאשֶׁ ר ִּדבַ ְרתֶׁ ם-גַם
אֹ ִּתי-גַם
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Gates and Doors
New Testament
John 10:1-10
1‘Very truly, I tell you, anyone who does not enter
the sheepfold by the gate but climbs in by another
way is a thief and a bandit. 2The one who enters by
the gate is the shepherd of the sheep. 3The
gatekeeper opens the gate for him, and the sheep
hear his voice. He calls his own sheep by name and
leads them out. 4When he has brought out all his
own, he goes ahead of them, and the sheep follow
him because they know his voice. 5They will not
follow a stranger, but they will run from him
because they do not know the voice of strangers.’
6
Jesus used this figure of speech with them, but
they did not understand what he was saying to
them.
7 So again Jesus said to them, ‘Very truly, I tell you,
I am the gate for the sheep. 8All who came before
me are thieves and bandits; but the sheep did not
listen to them. 9I am the gate. Whoever enters by
me will be saved, and will come in and go out and
find pasture. 10The thief comes only to steal and
kill and destroy. I came that they may have life,
and have it abundantly.
English Translation: NRSV

Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ
τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ
ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν
καὶ λῃστής: 2ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας
ποιμήν ἐστιν τῶν προβάτων. 3τούτῳ ὁ θυρωρὸς
ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ
ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ' ὄνομα
καὶ ἐξάγει αὐτά. 4ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ,
ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα
αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ:
5ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουθήσουσιν ἀλλὰ
φεύξονται ἀπ' αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασιν τῶν
ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. 6Ταύτην τὴν παροιμίαν
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν
τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 7Εἶπεν οὖν πάλιν ὁ
Ἰησοῦς, Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ
θύρα τῶν προβάτων. 8πάντες ὅσοι ἦλθον [πρὸ
ἐμοῦ] κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί: ἀλλ' οὐκ
ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 9ἐγώ εἰμι ἡ θύρα: δι'
ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται καὶ
εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει.
10ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ
θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ: ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν
καὶ περισσὸν ἔχωσιν.
1
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Gates and Doors
Qur’an
Joseph 12:21-29
21 The Egyptian who bought him said to his wife,
'Look after him well! He may be useful to us, or we
may adopt him as a son.' In this way We settled
Joseph in that land and later taught him how to
interpret dreams: God always prevails in His
purpose, though most people do not realize it. 22
When he reached maturity, We gave him
judgement and knowledge: this is how We reward
those who do good. 23 The woman in whose
house he was living tried to seduce him: she bolted
the doors and said, 'Come to me,' and he replied,
'God forbid! My master has been good to me;
wrongdoers never prosper.' 24 She made for him,
and he would have succumbed to her if he had not
seen evidence of his Lord— We did this in order to
keep evil and indecency away from him, for he was
truly one of Our chosen servants. 25 They raced
for the door— she tore his shirt from behind— and
at the door they met her husband. She said, 'What,
other than prison or painful punishment, should be
the reward of someone who tried to dishonour
your wife?' 26 but he said, 'She tried to seduce
me.' A member of her household suggested, 'If his
shirt is torn at the front, then it is she who is telling
the truth and he who is lying, 27 but if it is torn at
the back, then she is lying and he is telling the
truth.' 28 When the husband saw that the shirt
was torn at the back, he said, 'This is another
instance of women's treachery: your treachery is
truly great. 29 Joseph, overlook this; but you
[wife], ask forgiveness for your sin— you have
done wrong.'

ۡ َوقَا َل ٱلَّذِى
ۡ َ ٱشت َ َر ٰٮهُ ِمن ِمصۡ َر ِلِمۡ َرأَتِ ِۤۦه أ
ڪ ِر ِمى
ََ ڪذَل ِل
َ س ٰ ٰٓى أَن يَنفَعَنَا ٰٓ أ َ ۡو نَت َّ ِخذَهُ ۥ َولَ ً۬داۚ َو
َ َم ۡث َو ٰٮهُ َع
ض َو ِلنُعَ ِل َمهُ ۥ ِمن ت َ ۡأ ِوي ِل
ُ َم َّكنَّا ِليُو
ِ ف فِى ۡٱۡل َ ۡر
َ س
ۡ َ ٱَّلُ ََا ِلٌ َعلَ ٰ ٰٓى أَمۡ ِرِۦه َولَ ٰٰ ِك َّن أ
َّ ثۚ َو
ڪث َ َر
ِ ۡٱۡل َ َحادِي
ُ َ ( َولَ َّما بَلَ َغ أ٢١( َاس ََل يَعۡ لَ ُمون
ُشدَّهُ ۥۤ َءات َ ۡينَ ٰٰه
ِ َّٱلن
َُح ۡك ً۬ما َو ِع ۡل ً۬ماۚ َو ََذَل ِل ََ ن َۡۡ ِِى ۡٱل ُم ۡۡ ِسنِين
عن نَّ ۡف ِسِۦه
َ ( َو َر َلودَ ۡتهُ ٱلَّتِى ُه َو فِى بَ ۡيتِ َها٢٢(
َّ ََت لَ ََۚ قَا َل َمعَا
ِ ََوََلَّق
َ لب َوقَالَ ۡت ه َۡي
ِۖٱَّل
َ ت ۡٱۡل َ ۡب َو
ۡ
َّ اىۖ إِنَّهُ ۥ ََل ي ُۡف ِل ُح
َٱلظ ٰٰ ِل ُمون
َ ى أ َ ۡح
َ سنَ َمث َو
ٰٓ ِإِنَّهُ ۥ َرب
ٰٓ َ ( َولَقَ ۡد َه َّم ۡت ِبِۦهۖ َو َه َّ َّ ِب ََا لَ ۡو٢٣(
ََل أَن َّر َءا ب ُۡر َه ٰٰن
شا ٰٓ َءۚ ِإنَّهُ ۥ
َ ۡۡ َس ٰٓو َء َو ۡٱلف
ُّ ف َع ۡنهُ ٱل
َ َۚربِِۦه
َ ڪذَل ِل ََ ِلنَصۡ ِر
ۡ ( َو٢٤( َصين
اب َوقَد َّۡت
َ َٱستَبَقَا ۡٱلب
ِ َِم ۡن ِعبَا ِدنَا ۡٱل ُم ۡخل
بۚ قَالَ ۡت َما
ِ س ِيدَهَا لَدَا ۡٱلبَا
َ صهُ ۥ ِمن دُب ًُ۬ر َوأ َ ۡلفَيَا
َ قَ ِمي
س ٰٓوءا إِ ََّلٰٓ أَن ي ُۡس َۡنَ أ َ ۡو
ُ ََ َجَِ آٰ ُء َم ۡن أ َ َرادَ بِأ َ ۡه ِل
ۚعن نَّ ۡفسِى
َ ى َر َلودَ ۡتنِى
َ (قَا َل ِه٢٥( َّ َعذَاب أ َ ِل ً۬ي
صهُۥ قُدَّ ِمن
َ َو
ُ ش ِهدَ شَا ِه ً۬د ِم ۡن أ َ ۡه ِل َها ٰٓ ِإن ََانَ قَ ِمي
َ( َو ِإن ََان٢٦( َصدَقَ ۡت َو ُه َو ِمنَ ۡٱل َك ٰٰ ِذ ِبين
َ َقُب ًُ۬ل ف
َص ٰٰ ِدقِين
َّ صهُ ۥ قُدَّ ِمن دُب ًُ۬ر فَ َكذَبَ ۡت َو ُه َو ِمنَ ٱل
ُ قَ ِمي
صهُ ۥ قُدَّ ِمن دُب ًُ۬ر قَا َل ِإنَّهُۥ ِمن
َ (فَلَ َّما َر َءا قَ ِمي٢٧(
ۡ ف أ َ ۡع ِر
ض
ُ (يُو٢٨( َّ ع ِظ ً۬ي
َ
ُ س
َ ڪ ۡي ِد َُ َّنۖ ِإ َّن ََ ۡيدَ َُ َّن
ۡ
ۡ َع ۡن َه ٰٰذَاۚ َو
َت ِمن
ِ ٱستَۡ ِف ِرى ِلذَ بن ِب َِۖ ِإنَّ َِ ڪُن
(٢٩( ََاطِٰين
ِ ۡٱلخ

English Translation: Abdel Haleem
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